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ARNAUT DiLiNDE BiRKA( TURK<;E SOZCUGUN 
KULLANILI~l 

»Dil etkisi, kiiltiir etkisi 
demektir« Prof. ~rem <;abey 

Osmanh imparatorlugu tarafi.ndan Balkan yanmadasmm fethi ve 
bu en gii~lii imparatorlugun idaresi zamanmda (XV -XIX yiizyilm son­
larma kadar) Balkan uluslan i~in yeni diyebilecegimiz bir tarih devri 
ba~hyor. Bu yenilikler, siyasi bir ozellik ta~tmaktan ba~ka, belirtisi 
giiniimiize kadar duyulan kiiltiir tarihinin derin izleri mahiyetindedir. 
Tiirklerin - Osmanhlarm Balkan yanmadasma gelmesiyle yeni bir din 
olan islam dini yaytlmaya ba~ladt. Bundan ba~ka, pek ~ok sosyal 
degi~melere sebep olan yeni taplumsal-ekonomi ve idare diizeni, bu 
uluslann kiiltiir hayatmt olduk~a etkilemi~tir. 

Bu gibi ~artlann altmda be~ yiiz ytl (1356-1912) ya~ayan Balkan 
uluslan, bu kiiltiirii benimseyip onun etkisi altmda kalmt~lardtr. Boylece, 
bu etkiler, ~e~itli kiiltiir alanlannda kendi varhgmt giiniimiize kadar 
siirdiiregelmi~lerdir. Dil, folklor gibi her giinkii hayatta ve ~e~itli 
:iiltiir alanlannda kendi varhgmt siirdiirmii~tiir. 

Bu baktmdan, Arnavut ulusu da Balkan yanmadasmda ya~ayan 
diger uluslar gibi aym talihi payla~maktadtr. Arnavutlar islam dinini 
Balkan yanmadasmda ya~ayan biitiin diger uluslardan daha ~ok benim­
semi~ler ve Osmanh imparatorluguna ~ok saytda sadrazam, aydm ki~i 
ve kiiltiir is~ileri yeti~tirmi~ti. 1 Ku~kusuz ki, dil alanmda da bugiin 
bilinenkinden ~ok hizmetleri ge~mi~tir. Ne var ki, biz bu yaztmtzda 
Arnavut aydm ki~ilerinin Tiirk diline yapmt~ olduklan hizmetlerden 
degil de, bir ka~ Tiirk~e sozciigiin Arnavut konu~ma dilinde kulla­
mh~mdan bahsetmek gayesindeyiz. 

Arnavutlarm konu~ma dilinde kullamlmakta olan birka9 tiirk~e 
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Prof. Tahir Dizdari (Huazime orientali zmash ne shqipet, Buletini i 
universitetit shtetroree te Tiranes, seria shkencat shoqrore, 1960, tefrika 
halinde), Prof. dr Hasan Kaleshi (Arnavut dilinde kullamlan osman­
lica-tiirk<;e ekler. I. Tiirk Dili Bilimsel Kurultaymda Sunulan Bildiriler 
1972'den ayn bas1m, Ankara, 1975; Turski uticaji u tvorbi reči u alban­
skom jeziku, Zbornik Filozofskog fakulteta u Prištini, VII, a, Priština, 
1970.) Feti Mehdiu, (Orientalizmat, hyrja dhe perdorimi i tyre ne 
shqipet, Flka e vellezrimit, dt. 14. VII. 1972, tefrika halinde) Latif 
Mulahu, (Turgizmat ne gjuhen, shgipe, Seminari i kultures shgiptare per 
te hnaj, 3, Prishtine 1977). 

Biz, bu <;ah~mam1zda ister morfoloji, ister semantik baktmmdan 
olsun, en <;ok degi~melere ugrayan sozciiklere dikkatimizi yoneltmeye 
<;ah~acagtz. Bu yaz1 i<;in gereken malzemeyi, <;ogunlukla bu gibi degi~­
meleri en iyi fark edebildigimiz bolgelerden ve bir k1smm1 da literaturden 
yararlanarak derledik. Daha iyi bir goriinii~ saglayabilmek eregiyle, 
malzemeyi alfa be strasma gore straladtk: 

ADALET. - Arap<;a kokenli ve tiirk<;ele~mi~ bir sozciiktiir. Dog­
rudan aynlmama, kanunca hak tamytp verme. Hak gozetme demektir. 
Arnavut<;ada bu sozciik birka<; <;e~it anlamda kullamhr: !gren<;, miithi~, 
hazir cevap, ken di hareketleriyle her hangi b irini- uygunsuz duruma 
getirmek. Utandirmak gibi ... E ka bo ada/et- onu berbat etti, utan­
dtrdt; ada/et asht ai- o miithi~tir, o yamand1r. 

ATKI. - Arnavut<;a isimlerde di~ligin yapth~ kurallanna gore, 
at'tan di~il ad meydana getirmek eregiyle, baz1 ekler kullamlmt~tlr: at 
+ ki (belirisiz) st + ki-ja (belirli). Bu kelime yalmz binicilikte ve 
ko~uda kullamlan »ktsrak« kelimesinin kar~thgt olarak kullamlmaktadtr. 

BYLYK-U. - Tiirk<;e »boliik« bir biitiinden ayn olan klSlm, iki, ii<;ii 
veya dordii bir tabur te~kil eden askeri birlik, 3. sa<; orgiisii anlamlarina­
gelir. Arnavut dilinde ise, asil anlammda kullamlmamaktadtr. <;ogun­
lukla koyun ve ke<;iler i<;in siirii anlammda kullamlmaktadtr. Kimi kez 
stgtr ve <;ok seyrek olarak insanlar i<;in de kullamhr. Asil anlammda, 
yani, insanlar i<;in, askeri birliklerini ifade etmek i<;in genellikle halk 
tiirkiilerinde kullamlmaktadtr. 

BJLMEZ. - Tiirk<;ede »bilmezlik« - cehalet, bilmez olma hali. 
Arnavut<;ada bu ~ekliyle aym aniam da kullamlmaktadtr. Y ani, cahil 
anlammda kullamhr. Bu fiilden yaptlmt~ ismin diger bi<;imleri kullaml­
mamaktadtr. Ancak, soru zamiriyle birlikte, kelime obegi halinde kim 
bi/er (Tiirk<;ede kim bilir), olarak Arnavut<;ada olumsuzluk ifade etmek 
i<;in kullamlmaktadtr. Yam, kimse bilmiyor ya da kimse bilmez anla­
mmda kullamhyor. 

BU(:UK. - Tiirk<;e iile~tirme sifatlarmdan sonra gelir, tek ba~ma 
kullamlmaz, e~ anlamhst »yanm« demektir. NlSlf, birin yans1. Arna­
vut<;ada bu anlamda asia kullamlmtyor. Arnavut<;ada 10-18 kg. agtr­
hgmda malzeme i<;ine alan kap anlammda kullamhr. Srp<;ahrvat<;ada da 
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aym anlamda kullamlmaktadtr,2 satran~ terimolojisiyle mat etti gibi bir 
ifadenin kar~Ihgi olarak kullamhr. Ja ka pru punet buruk - i~ini dara 
getirmi~, firsat vermiyor. 

BIT/S. - Bitmek. Ayni anlamda kullamhr. Fakat Arnavut~ada 
»is« ekini benimsemi~ ve Arnavut~a grameri kurallanna gore ~ekimle­
nerek kauzatiflik (kosulluluk) ifade ediyor: bitisa- bitrdim, bitisem -
bitirdik, bitise - bitirdin, v. s. Edilgen ~ekle de gelebilir. Fakat Arna­
vut~ada Arna vu t gram eri kurallarina gore u ile: U bit is - bitirilmi~ 
edilgen hale gelir. 

HAK/KAT. - Tiirk~ede, i~in dogrusu, ger~eklik. Arap~a kokenli 
tiirk~elemi~ bir kelimedir. Aym fikri ifade etmektedir. Fakat bundan 
ba~ka semantik degerlerinde de kullamhr. Hakikat, ger~ek bir sevgi ve 
samimiyet yiiziinden degil de, aym kan vesiylesiyle iki aile arasmdaki 
baglantiy1 ifade eder. Buna gore bu ailelerin iiyelerinin birbirleri 
arasinda evlilik miisaadasi yoktur. <;iinkii, »fois nuk imi po kimi haki 
katleik- Htsim degiliz fakat hakiki dostlugumuz var. Hakikats1z bir 
insana »onunla ne ~eriatla ne de hakikathkla ba~ edilmiyor». 

HELAQ. - Tiirk~ede yok etme, yok olma, olme, oldiirme anla­
mlarmda kullamhr. Arap~adan gel en bu kelime, arap~ada da aym anlamda 
kullamhr. Ne var ki, Arnavut~ada ba~ka aniam benimsemi~tir: kirlet­
mek, s1~ratmak, 1slatmak. I zu shiiini i bo ni helaq - yagmur tutmu~ ve 
tepeden tirnaga kadar tslatmi~. 

EKLEME. - Tiirk~ede eklemek i~i: Bir ~eyi ekle tamamlamak. 
Arnavut~ada ise, bu kelime yalmz »kuyruk ilavesi« i~in kullamhr. Sa~1 
ktsa olan kadmlar, kuyruklan uzun olsun diye kendilerinin dokiilmii~ 
veya ba~kalarmm sa~mdan oriip eklemeler yaptyorlar. Yani, ba~kala­
nnm veya dedigimiz gibi kendi dokiilen sa~larmdan ormii~ olduklan 
kuyruk par~alanm ktsa olan kendi kuyruklanna ekliyorlar. Bu sozciigiin 
ba~ka ~ekilleri gorevleri yoktur. 

JAREM- (Yanm). - Turk~ede bir ~eyin aynldtgi iki e~it par~adan 
her hiri. Arnavut~ada bu kelime ev anlammda olan bina kelimesi ile 
birle~erek birle~ik ke lime olarak kullamhr. Y anm bina - Kwova y~re­
sinde koy evini ifade eder. Bu evler, iki odah veya iki kath dort odah 
olabilirler. 

HYNER ( Huner). - Tiirk~e ustahk, ince bilgi, fars~a kokenli 
bir kelimedir. Arnavut~ada, mucize; ilgin~ birde proba anlammda kulla­
mlmaktadir: hyner i madh- biiyiik i~ (mucize), i thash sa per hyner -
yalmz denemek maksad1yla dedtm, deniyeyim diye. 

MABET, MUHABET.- Tiirk~e Sevgi, yarenlik. Muhabet etmek, 
dost~a konu~mak. Arnavut~ada bu ke lim enin birka~ anlam1 vard1r: 
sohbet etmek, her hangi birinin evinde ak~am yemeginden sonra toplamp 
so h bet etmek; ge~inmek; i yi anla~abilmek; ikram etmek, misafir perver­
lik gostermek, omek olarak: Ka shku ne mabet - dinlenmeye gitmi~, 
sohbet etmege gitmi~ (genellikle ak~am yemeginden sonra), nuk ka mabet 



316 

me at- onunla ge<;inmiyorlar, birbirlerini sevmiyorlar; me ka bo mabet 
shum, me preu nji qingj <;ok buyuk misafir pervelik gosterdi, benim ic;in 
bir kuzu kesip bana ikram etti. 

ODAXHI. - Turk<;ede dairelerde oda hizmeti goren kimse, oda 
hademesi, hizmet<;i. Arnavut dilinde ise bam ba~ka bir anlamda kulla­
mhr. <;unku oda isminin Arnavutlarda ba~ka gorevi vardtr. Bu gorevde 
bilhassa Kosova'da kullamlmaktadtr. Oda, genellikle bah<;e kaptsmm 
giri~inde bir oda, veya daha buyuk bir geni~likte bilinen veya bilinmeyen, 
tanr1 misafirleri diyebilecegimiz kimselerin gecelemeleri i<;in yaptmlmt~ 
oda anlammda kullamhr. Odaxhija (Odaciya) o odanm sahibidir ve 
orada gecelemeye kalan insanlan kar~Ilaytp gondermektedir. 

Odaci, bundan ba~ka, buyuk hayvan sahiplerinde hizmet yapan 
c;obanlara yemek haztrlayan adam manasmda kullamhr. 

ORTAKE. - Turk<;ede »ortak« bir i~in birden ziyade i~leticisi 
oldugu vakit bunlardan her biri, ~erik. Arnavut<;ada da aym anlamda 
kullamlan bu kelimenin, Arnavut<;ada di~il adh bir kelime bi<;imine de 
girmektedir, ortake kullamhr. Bu ozelligiyle, iki kan ile evli olan adam­
lann kanlarmm her biri anlamma gelir, turk<;edeki »kuma« sozcugunun 
kar~thgt olarak kullamlmaktadtr. 

SARMA.- Sanp i<;ine alan, zarf, Sanlarak yapllan yemek, toplan­
ma, <;evirme. Bir yemek <;e~idi anlammda Arnavut dilinde de kullml­
maktadtr. Ne varki, Arnavut<;ada bu kelime serbest usliip gure~ sporunda 
de kullamlmaktadtr. Gure$<;inin kendi ayagmt, arkasmda bulundugu 
ba~mmm ayagmm ic tarafma sokup dolamas1 gibi anlamma gelir. Ja ;a 
vu sarmen - sarmayt koymu~, el ve ayaklanm obluka etmis. Bu durum­
dan kurtulu~ <;ok zor oluyor. Boyle bir duruma kaptlan gure~<;i, genellikle 

· maglu bi yeti kabul ediyor. 
Bundan ba~ka, Arnavutc;a da fiil olarak da kullamlan kelimeler varl­

dtr. Fiil olarak dili ge<;mi~ zamanda muhasara anlammda kullamhr. Omek 
olarak: e sardisen gent miedis foushes - kopekler ovanm ortasmda 
sardtlar, muhasara ettller. Figiiratif olarak, aldatt1 anlammda da kulla­
mlabilir, i dha nji sarme - aldattl. 

ULIXHE, YLIXHE. - Tiirkc;eden ve arapc;adan meydana gelmi~ 
ve evvelce- onceleri, eskiden, gec;mi~ zamanda, anlamlarinda kullamlan 
bir kelimedir. Goriildugiine gore, Arnavutc;ada morfoloji ve semantik 
degi~melerine ugramt~tlr. Osmanhcada yazth ~ekline bakttgimtz zaman 
bu bic;ime nastl gelmi~ oldugunu kolayca anlayabiliriz. Bu kelime, c;ev­
resinde en ya~h, en haysiyetli adam manasmda kullamhr. Bu gibi ki­
~ilere (ulixhelere) koylerde veya daha dar c;evrelerde, halk kar~Ila~tlgt 
herhangi bir meseleyi c;ozmek ic;in bu gibi ki~ilere ba~vurup meselenin 
halledilmesiyle ilgili onlardan du~unce istenilir. Onlann meselenin c;o­
zumu ile ilgili verecegi hiikkiimler, mutlaka dinlenilen hukiimlerdir. 
Yani, onlann fikirleri, c;evrenin en dogru fikirleri otarak kabul edil­
mektedir. 
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* 

* * 
Kaydedilen biitiin bu orneklerden ~u sonw;lara varabiliriz: Arna­

vut~;ada bu kelimeler, kendi oz dillerindeki biitiin ~ekilleriyle degil de, 
bazi ~ekilleri ile kullamlmaktadirlar. Diger yandan, Arnavut dili, etraf­
tan girmi~ olan bu kelimeleri, etkin olarak kabul edip onlara morfoloji 
ve semantik bakimmdan degi~melerine etki etmi~tir. 
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O ze t 

ARNAVUT KONU~MA DiLiNDE BAZI TURK KELiMELERiNiN 
KULLANI~LARI 

Bugiin, oteki Balkan dillerinde oldugu gibi Arnavut dilinde de 
Tiirk asllh kelimeleriyle kar~lla~maktayiz~ Fakat bu ba~hk altmdaki 
incelemede biitiin bu kelimelerin degil, ya.lmz birka~ kelimenin kullam~ 
y~llan ele ahnacaktlr. Bk sebeple bu ara~tirmaya iki yonden yana~lla­
caktlr: - · · 

l. Bazi sozbilgisi degi~melerine ugrad1klan halde Arnavut asllh 
birka~; sonekle tek Arnavut konu~ma dilinde kullamlan bir klSlm Tiirk 
kelimeleri: bashladisi (ba~lad1), anglateisi (anlatti), myrledisi (miihiirletti, 
miihiir vurdu) ... 

Bu kelimeler oldugu gibi Arnavut dilbilgisince durum eklerini 
almaktad1rlar: bashladisa ... (Ba~ladtm), v. s. 

2. Arnavut konu~ma dilinde kullamhrken diger semantik degerini 
kazanm1~ yeterince Tiirk kelimeleri. Ornegin: »kalmak« kelimesi Arna­
vut konu~ma dilinde »acikmak«, »acikmaktan halsiz bir duruma gelmek« 
kar~Ihgmda kullamlmaktadir: Ka/disa per buk (ekmege aciktlm) ... 
»Kopmak« kelimesi ise bu dilde ge~;mi~ zamanda kullamlmaktad1r: 
e kopteisi kalin(atl ko~turdu, ati h1zlatti), veya: kopteisi (ka~;ti, ka~;J~tl) ... 

Teblikte daha geni~ ve ornekleri daha zengin olacag1 bu ara~tir­
mn, Prof. Tahir Dizdar'm ve Prof. Dr. Hasan Kale~i'nin daha onceleri 
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temel attlklan bu nevi 9ah~malanna ve aymca Amavut dilinde girmi~ 
olan Ti.irk kelimelerinin aydmlanmasma bir ki.i9i.ik, ama bir ktymetli ek 

olacag1 kamsmdaytm. 

Rezime 

UPOTREBA NEKIH TURSKIH REČI U ALBANSKOM GOVORNOM JEZIKU 

U albanskom govornom jeziku je u izvesnoj meri prisutan ele­
menat orijentalnih jezika (arapski, turski i persijski). I u književnom 
jeziku ponekad je neizbežna upotreba nekih reči iz orijentalnih jezika. 
No, ovde se osvrćemo samo na upotrebu nekih osmansko-turskih reči 
u albanskom govornom jeziku. 

Nastojali smo da u ovom ograničenom izboru tih reči damo 
kratak prikaz nekih morfoloških i semantičkih promena. 

a) Sa morfološkog aspekta, ovde navodimo neke albanske sufikse 
koji dolaze sa turskim rečima a imaju ličnu i vremensku vrednost kao: 
anglatesi (tur. anlatmak) - objasnio je, anglateisem - objasnili smo, 
do t'ja anglateis - objasniću mu, begeneisa (tur. begenmek) - sviđalo 
mi se, begenisi - sviđalo mu se, izabrao. Takođe imamo i sufiks na 
eshe ili ushe što je karakteristično za građenje ženskog roda na albanskom 
jeziku te imamo jaraneshe - ljubavnica, dylberushe - lepotica itd. Ime­
nica ašik - ljubavnik, u albanskom jeziku se javlja sa promenama 
aršik ili hašik. Ove reči podležu pravilima albanske gramatike. Primera 
radi: myrlediset (tur. miihi.irletmek) - zatvorili ste, myrledisim - zatva­
ramo begenise - biraj itd. 

b) Neke turske reči u albanskom govornom jeziku poprimile su 
druge semantičke vrednosti. Kao primer uzimamo ka/mak, kopmak; 
jo/daš i helač. Ka/mak se u albanskom upotrebljava sa značenjem gladan, 
iznemogao od gladi, i upotrebljava se samo perfekt: ka/disa per buk 
- umoran sam od gladi, gladan sam, ili samo ka/disa - izgladneo 
sam. Isto tako i kopmak se upotrebljava samo u perfektu. Na primer, 
e kopteisi kalin - utrkivao je konja; kopteisi bežao je. Jo/daš (tur. 
yolda~ - saputnik) vrlo retko ima ovo značenje na albanskom. Ovde 
je primio sasvim drugo značenje i znači švaler ili jo/daše - švalerka. 

Reč elač na albanskom jeziku znači isprljati, nakvasiti, i boni he/aq 
sheini - nakvasila- ih je kiša itd. • . 

Ovim prilogom hteli smo ukazati na činjenicu da prisustvo orijen­
talnog elementa u albanskom jeziku još uvek nije obrađeno u dovoljnoj 
meri. 


